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(37) And the tax to the Lord from the sheep was six hundred seventy-five.
(38) And the cattle [totaled] thirty-six thousand, of which the tax to the Lord
was seventy-two. (39) And the donkeys [totaled] thirty thousand and five
hundred, of which the tax to the Lord was sixty-one. (40) And the people
[totaled] sixteen thousand, of which the tax to the Lord was thirty-two people.
(41) And Moshe gave the tax which was set apart to the Lord, to Elazar the
priest, as the Lord had commanded Moshe. (42) And from the half allotted to
the Children of Israel, which Moshe had divided from the men who went to
the army. (43) And the half of the Congregation [totaled] three hundred and
thirty-seven thousand, five hundred sheep, (44) And the cattle [totaled] thirty-six
thousand, (45) And the donkeys [totaled] thirty thousand five hundred, (46) And

RASHI e
“2) And from the half allotted to the :wn fnyn WX X7 M3 nymem @)
Children of Israel, which Moshe had *1m(n):DRIYTDUART A DT AXYIMITIVY
divided — On behalf of the Congregation,

for he took it for them from the men who had gone out to war. (43) And the half of the
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the people [totaled] sixteen thousand. (47) Moshe took one part out of fifty from
the half of the Children of Israel, from the people and from the animals, and
gave them to the Levites, the keepers of the charge of the Lord's Sanctuary, as
the Lord had commanded Moshe. (48) And the officers appointed over the
army's thousands, the leaders of thousands and the leaders of hundreds,
approached Moshe. (49) And they said to Moshe: Your servants counted the
soldiers who were in our charge, and not one man was missing from us.
(50) Thus, we have brought an offering for the Lord. Any man who found
a gold vessel, [whether it be] an anklet, a bracelet, a ring, an earring, or a
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Congregation — [Totaled] such and such.
[And it was from this half that ...] (47) Moshe
took etc. @48 OTPE7 — And the
officers — Those who were appointed.
49 PRl X?1 — [Means] there is no one
missing. The Targum [Onkelos] renders X2
NAW, this, too, means, missing, in Aramaic, as
in "I would bear the loss (TIONXR "2IX)”

',ij
TR RN m) AN 72 AR nym
K9 TpD3-K91 (un) D o™ RSiT (M) 2N
TR TIP3 KAT AKX XY KDY Bm om
TR AN (KXY MWNKT2) D Tnen”
TREY 7D (3 K YXMW) 12)/KAY NITT Hnuan
W7 77 UK AW DipR 0 - "Iui
Mipn oM - 117 OipR TREM (3 DW) 121 OY

(Genesis 31:39) which the Targum renders, “That which was missing (X°2¥) from the count.”

Similarly,

where you sit will be missing, [i.e., missing] the one who usually sits there. Similarly,

“For your seat will be vacant (72w PR °2)” (I Samuel 20:18) — the place

“David's

place was vacant (777 Q@R IPBR™M)” (ibid. 25); [ie.,] his place was missing, and no
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kumaz [ornament] to atone for our souls before the Lord. (51) So Moshe and
Elazar, the priest took the gold from them, every fashioned vessel. (52) And all
the gold that they set apart and dedicated to the Lord [amounted to] sixteen
thousand, seven hundred and fifty shekel; this was from the leaders of the
thousands and the leaders of the hundreds. (53) The soldiers [however,] took
spoils for themselves. (54) And Moshe and Elazar the priest took the gold from
the leaders of the thousands and hundreds and brought it to the Tent of
Appointment, as a remembrance for the Children of Israel before the Lord.
32 (1) Now the children of Reuvein and the children of Gad had an abundance
of livestock — very great. They saw the land of Yaazer and the land of Gilad,
and behold, the place was a place for livestock. (2) So the children of Gad and
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one was sitting there. (50) i1 1¥3X — Anklets
for the foot. 71X — [Bracelet] for the
hand. 273y — Earrings. 121 — A form
placed over the womb opening (see Rashi

Exodus 35:22), To atone for their sinful thoughts regarding the Midyanite women
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the children of Reuvein came, and they said to Moshe and to Elazar, the priest
and to the leaders of the Congregation, saying: (3) Atarot and Dibon and Yaazer
and Nimrah and Cheshbon and Flealeh and Sevam and Nevo and Beon,
(4) The land that the Lord smote before the Congregation of Israel is a land for
livestock, and your servants have livestock. (5) And they said: If we have found
favor in your eyes, let this land be given to your servants as a heritage; do not
take us across the Jordan. (6) And Moshe said to the children of Gad and the
children of Reuvein: Shall your brothers go to war while you settle here?
(7) And why do you discourage the Children of Israel from crossing over to the
Land which the Lord has given them? (8) This is what your fathers did when I
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(Shabbat 64a). 3) Atarot and Dibon ... —
They were [part] of the land of Sichon and
Og. (6) Shall your brothers — This ["hey’
of BN/ denotes a question. (7) And why
do you discourage — [Why do] you turn

aside and dissuade their hearts from crossing, for they will think that you are afraid to cross
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sent them from Kadesh-Barnea to explore the Land. (9) They went up to the
Valley of Eshkol and saw the Land, and they discouraged the Children of Israel
from crossing into the Land which the Lord had given them. (10) And the anger
of the Lord blazed on that day, and He swore, saying: (11) Surely none of the
men who came out of Egypt from the age of twenty years and over will see
the ground that I swore to Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov, for they have
not followed Me wholeheartedly, (12) Except for Kalev, the son of Yefuneh,
the Kenizite and Yehoshua, the son of Nun, for they followed the Lord
wholeheartedly. (13) And the anger of the Lord blazed against Israel, and He
made them wander in the desert for forty years until the entire generation who
had done evil in the eyes of the Lord had died out. (14) And behold, you have
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because of the war and the strength of the
cities and the people. (8) From Kadesh-
Barnea — This was its name; and there
were two places called Kadesh [one Kadesh-
Barnea and one Kadesh unmodified (Be'er Heitiv)]. (12) The Kenizite — He [Kalev]
was the stepson of Kenaz, to whom Kalev's mother bore Otniel (see Judges 3:9, Sotah 11b).
13) BYI™ — He moved them about, as in I3 ¥3 “An itinerant and banished in the world”
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now risen in place of your fathers as a society of sinful people, to add to the
blazing anger of the Lord against Israel. (15) For if you turn away from
following Him, He will again leave you in the desert, and you will destroy this
entire people. (16) And they approached him and said: We will build enclosures
for our livestock here and cities for our children. (17) But we will shall arm
ourselves swiftly before the Children of Israel until we have brought them to

RASHI

(Genesis 4:12). (14) MBOY — This is like 190
MW %Y MW — “add year to year” (Isaiah
29:1), and 190 D" nPwW, “add your burnt
offerings” (Jeremiah 7:21); an expression
denoting addition. (16) We will build
enclosures for our livestock here —
They were concerned for their possessions
more than [they were] for their sons and
their
livestock before [mentioning] their children.
Moshe said to them,
Treat the essential as essential, and that

daughters, since they mentioned
“This is not correct!

which is secondary as secondary. First,
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“build cities for your children, and afterwards, enclosures for your sheep” (verse 24 Midrash
Tanchuma Mattot 7). (17) Q°W1 Ybﬂl NIRRT — We will speedily arm ourselves, as in, (12 W)
“the booty speeds, the spoil hastens ” (Isaiah 8:3); “Let Him hurry, let Him hasten (iT0°1°)”
(ibid. 5:19). Before the Children of Israel — At the head of the troops, because they were
mighty warriors, for regarding Gad it says: “Tearing the arm [of his prey, together] with the
head” (Deuteronomy 33:20). And Moshe also, repeated this to them, a second time, in [the

portion of] BT X “And I commanded you at that time saying,” ... pass over, armed,
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their place and our children will reside in the fortified cities on account of the
inhabitants of the land. (18) We shall not return to our homes until each man
of the Children of Israel has taken possession of his inheritance. (19) For we
shall not inherit with them on the other side of the Jordan and beyond, for our
inheritance will have come to us on the east bank of the Jordan. (20) And
Moshe said to them: If you do this thing, if you arm yourselves before the Lord
for battle, (21) And your every armed man crosses the Jordan before the Lord
until He has driven out His enemies before Him, (22) And the Land will be
conquered before the Lord, and afterwards you may return, and you shall be

RASHI KA
before your brothers, the Children of Israel, ~ 9X7” 712 DMK 7107 112YN DO¥IYN /i3 KT
all who are warriors* (ibid. 3:18), and YOI :(1 YWIT) 27N 21 O91-712-53
concerning Yericho it is written: “The armed — 2W1N .DRIN MPY T2 12K 71 /0% 990
force went ahead of them” (Joshuah 6:13). AW :I¥2RT MYA NN Syx 1TIvA M50
These were [the tribes of] Gad and Reuvein, %3 27V 12ya /i 177192 H2yR () awoy
who kept their condition. And our children ST N2v3 %2R 120 Manhna nxa
will reside — While we are still with our

brothers [fighting the war]. In the fortified cities — Which we shall build now. (19) On
the other side of the Jordan ... — On the western bank. For our inheritance will

have come to us — We will already have received it on the eastern side.
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freed [of your obligation] from the Lord and from Israel, and this land shall
become a heritage for you before the Lord. (23) But, if you do not do so, behold,
you will have sinned against the Lord, and be aware of your sin which will
find you. (24) So build yourselves cities for your children and enclosures for
your sheep, and that which has come out of your mouth you shall do. (25) And
the children of Gad and the children of Reuvein spoke to Moshe, saying: Your
servants shall do as my master commands. (26) Our children, our wives, our

RASHI

4) For your sheep — This word [DIX33%]
is the same root as, “Flocks (13%) and cattle,
all of them” (Psalms 8:8), in which there is
no X separating the 1 from the 3. The X that
appears here after the 3 [in the word DIR1Z?]
is in place of the 11 in the word 133. I learned
this from the commentary of Rabbi Moshe
Hadarshan. And that which has come
out of your mouth you shall do — For
the sake of the Most High [God], for you
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have taken upon yourselves to cross over for battle until [the completion of] conquest and the
apportionment [of the Land]. Moshe had asked of them only “and [the Land] will be
(verse 22), but they undertook,
(verse 18). Thus, they added that they would
remain seven years while it was divided, and indeed, they did so (see Joshuah 22). (25) And
the children of Gad spoke — [ X" is written in the singular form, indicating that] they

conquered [before the Lord], and afterwards, you may return,”

“until [each man] ... has taken possession”
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